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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.   All  the praises be to 
Allah,  to  whom belongs
whatever  is   in  the  heavens 
and  whatever is on the earth. 
And His is all the  praises  in 
the Hereafter, and  He  is  the 
All  Wise, the All Aware.  
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2. He knows  what   goes 
into the  earth, and what 
comes  forth  from  it, and
what    descends  from   the 
heaven, and  what   ascends 
into  it. And He is the Most 
Merciful,  the Oft Forgiving. 

ãΝ n= ÷è tƒ $ tΒ ßkÎ= tƒ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ tΒ uρ
ßl ã øƒs† $ pκ÷] ÏΒ $ tΒ uρ ãΑ Í”∴ tƒ š∅ ÏΒ

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ßl ã ÷è tƒ $ pκÏù 4 uθ èδ uρ
ÞΟŠÏm§9 $# â‘θ à tóø9 $# ∩⊄∪    

3. And  those  who 
disbelieve say:  “The  Hour
will  not come to us.”  Say: 
“Yes,  by  my  Lord,  it   will 
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surely  come  to  you.  (Allah 
is) the Knower of the 
unseen.”  Not  absent from 
Him  is an atom’s weight, in
the  heavens,  nor  in  the 
earth,  nor less than that, nor 
greater,  except  it  is  in  a 
clear Book.  
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4. That He may 
recompense those who believe
and do righteous  deeds. 
Those,  theirs is  forgiveness
and an  honorable provision.  
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5. And those who strive
against Our revelations to 
frustrate  them,   those,  for 
them will be a punishment - a
painful torment.  
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6. And those  who  have 
been  given  knowledge  see
that  what is revealed to you
from your  Lord, it is the 
truth,  and it guides   to  the 
path of the All Mighty,  the 
Owner of Praise.  
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7.  And those who disbelieve 
say:  “Shall  we direct you to
a man who will  inform you
(that) when you have become 
dispersed in dust with a 
complete dispersal,  that  you
will  (then) be (raised) in a
new creation.”  
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8.  “Has he invented against
Allah a lie, or is there a 
madness in him.” But those 
who do not believe in the 
Hereafter will be in 
punishment and far error.  
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9.  Do they not then see at 
what is before them and what 
is behind them of the heaven
and the earth.  If We should 
will, We could cause the 
earth swallow them, or cause 
a piece of the heaven  fall
upon them.  Indeed, in that is 
a sign for every slave who 
turns (to Allah) repentant.  
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10.   And certainly, We 
bestowed bounty on David
from  Us,  (saying), “O 
mountains, glorify   (Allah)
with   him,  and the birds
(also).”  And We made  the 
iron  soft  for him. 
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11. (Saying): “That make 
suits of armor and set proper 
measure  in the  links (of it),
and work you righteousness. 
Indeed, I see of what you do.” 
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12.  And (We subjected) the 
wind for Solomon,  its 
morning (was journey of) a 
month,  and its evening
(journey of) a month,  and 
We caused to gush forth for 
him the fount of copper. And
among the jinn, those who 
worked before him by the 
permission of his Lord. And
whoever  deviated of them 
from Our command, We 
caused him taste of the 
punishment of the flaming 
Fire.  
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13. They worked for him 
what he desired, of the 
shrines, and statues, and
basins like wells, and 
immovable heavy cooking-
pots. “Work you, O family of 
David, in gratitude.” And few 
of My slaves are grateful. 
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14. Then, when We decreed
death for him, nothing 
informed them (jinn) of his 
death except a creeping 
creature of the earth, which 
gnawed  away his staff. So 
when he fell down, the jinn 
saw clearly that if they had
known the unseen, they 
would   not  have  remained
in  the humiliating 
punishment. 
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15. Certainly, there was for 
Sheba  in their dwelling place
a sign.  Two  gardens  on the 
right and  the  left.    “Eat of 
the provision   of  your Lord 
and  be  grateful  to  Him.”  A
fair land  and a Lord,  Oft 
Forgiving. 
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16. Then  they  turned 
away,  so  We  sent  upon 
them the flood of Iram,  and
We replaced their two 
gardens with two gardens 
bearing  bitter  fruit, and
tamarisks,  and something of 
sparse lote trees.  
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17. That is,  We requited 
them because of their 
ingratitude.  And  do We 
requite  except the 
ungrateful. 
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18. And We placed
between them and the towns
which We had blessed,
(many) visible towns.  And
We made the stages (of 
journey) between them easy.
(Saying): “Travel in them
(both) by night  and day,
safely.”  
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19. So they said: “Our Lord, 
lengthen distances  between 
our journeys.” And they 
wronged themselves, so We 
made them   tales. And We 
dispersed them, a total
dispersion. Indeed, in that
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are signs for every steadfast, 
grateful.   
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20.  And certainly, Satan did 
prove true his thought about 
them,   so   they  follow  him,
except a group of  the 
believers.  
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21. And he (Satan) did not
have over them any
authority, except that We 
might know (make evident)
him who believes in the 
Hereafter, from  him who  is
in   doubt about it.  And  your 
Lord is Guardian over all 
things.  
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22.   Say  (O Muhammad):
“Call  upon those whom you 
assert other than Allah. They 
do not possess an atom’s 
weight  in  the  heavens,  nor
in the earth,  and  they do not
have in them  any  share, nor 
is there  for Him from among 
them any supporter.” 
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23.  And  intercession does
not benefit with  Him,  except 
for him whom  He  permits. 
Until  when, fear is banished 
from their (angels)  hearts, 
they  say:  “What has your 
Lord said.” They say: “The 
truth.”  And He is the 
Sublime, the Great.  
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24. Say: “Who provides 
you from the heavens and
the  earth.” Say: “Allah. And
indeed,  we  or you are 
assuredly  upon  guidance or
in error  manifest.”  
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25. Say: “You will not be 
asked about what we 
committed, and  we  will  not
be asked about what you do.” 
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26. Say:  “Our Lord will 
bring   us  together, then He 
will  judge  between  us  with 
truth. And He is the Judge, 
All-knowing.”  
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Him  as  partners.  Nay,  but
He is Allah,  the  All Mighty,
the All Wise.” 
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28. And We have not sent 
you (O Muhammad) except
to all mankind as a bringer 
of  good  tidings, and a 
warner. But most of mankind
do not know.  
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29. And they say: “When is 
this promise (to be fulfilled) if 
you should be truthful.”  
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30. Say (O Muhammad):
“For you is the promise of a 
Day which you cannot
postpone for an hour, nor can 
you hasten.”  
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31. And those who 
disbelieve say: “We will 
never believe  in this Quran, 
nor in that before it.” And if
you could see when the 
wrongdoers will be made to 
stand before their Lord.
Returning the word (blame),
some of them to others. Those 
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who were oppressed  (in the 
world) will say to those who 
were arrogant: “If (it was)
not for you, we would have 
been believers.”  
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32. Those who were 
arrogant will say to those
who were oppressed:   “Did 
we drive you away from the 
guidance after when it had 
come  to  you.  But you were
criminals.”  

tΑ$ s% t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ç y9 õ3 tG ó™ $# t⎦⎪Ï% ©# Ï9
(#þθ àÏè ôÒ çGó™ $# ß⎯ øt wΥ r& ö/ä3≈ tΡ ÷Šy‰ |¹

Ç⎯ tã 3“ y‰çλ ù; $# y‰ ÷è t/ øŒÎ) Ο ä. u™ !% ỳ ( ö≅ t/

Ο çFΖ ä. t⎦⎫ ÏΒ Í ÷g’Χ ∩⊂⊄∪    

33. And those who were 
oppressed will  say to those
who were arrogant:  “But (it 
was your) plotting by night
and day, when you 
commanded us that we 
disbelieve in Allah and set up 
rivals to Him.” And they will 
confide regret when they  see
the punishment. And We 
shall put shackles on the 
necks of those who 
disbelieved. Can they be 
requited except what they 
used to do. 

tΑ$ s% uρ z⎯ƒ Ï%©! $# (#θ àÏè ôÒ çGó™ $# t⎦⎪Ï%©#Ï9
(#ρ ç y9õ3 tF ó™ $# ö≅ t/ ã õ3 tΒ È≅ø‹ ©9 $# Í‘$ yγ ¨Ψ9$# uρ

øŒÎ) !$ oΨ tΡρ ã ãΒ ù' s? β r& t à õ3̄Ρ «! $$ Î/

Ÿ≅ yèøg wΥ uρ ÿ… ã& s! # YŠ# y‰Ρ r& 4 (#ρ • |  r& uρ
sπ tΒ#y‰¨Ζ9 $# $ £ϑ s9 (#ãρ r& u‘ z># x‹ yèø9 $#

$ uΖù= yè y_uρ Ÿ≅≈ n=øñ F{$# þ’Îû É−$ uΖôã r&

t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã x x. 4 ö≅ yδ tβ ÷ρ t“ øg ä† ω Î) $ tΒ
(#θ çΡ% x. tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊂⊂∪    



34. And We did not send 
into a township any warner 
except its affluent people
said: “Indeed,  in  that  you 
have been sent with, we are 
disbelievers.”  

!$ tΒ uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& ’Îû 7π tƒö s% ⎯ ÏiΒ @ƒ É‹̄Ρ ω Î)

tΑ$ s% !$ yδθ èù u øI ãΒ $ ¯Ρ Î) !$ yϑ Î/ Ο çF ù= Å™ ö‘é&

⎯ Ïμ Î/ tβρ ã Ï≈x. ∩⊂⊆∪    

35. And they said: “We are
more in wealth and children,
and we shall not be 
punished.”  

(#θ ä9$ s% uρ ß⎯øt wΥ ç sY ò2 r& Zω≡ uθøΒ r&

#Y‰≈ s9÷ρ r& uρ $ tΒ uρ ß⎯øt wΥ t⎦⎫ Î/¤‹ yèßϑ Î/ ∩⊂∈∪  

36.    Say: “Indeed,  my  Lord 
extends the provision for 
whom He wills, and restricts.
But most of the mankind do
not know.”  

ö≅è% ¨βÎ) ’În1 u‘ äÝ Ý¡ö6 tƒ s− ø—Îh9 $# ⎯ yϑ Ï9
â™ !$ t± o„ â‘ Ï‰ø) tƒ uρ £⎯ Å3≈s9 uρ u sY ò2 r&

Ä¨$Ζ̈9$# Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊂∉∪    

37. And it is not your 
wealth, nor your children
that will bring you nearer to 
Us in position, except he who 
believes and does righteous 
deeds (he draws near). Then 
those, theirs will be twofold
reward for what they did,
and they will be in high 
mansions in security.  

!$ tΒ uρ ö/ä3ä9≡uθ øΒ r& Iω uρ / ä.ß‰≈ s9÷ρ r& ©ÉL ©9 $$ Î/

ö/ ä3ç/Ìh s)è? $ tΡ y‰Ζ Ïã #’s∀ ø9ã— ω Î) ô⎯ tΒ
z⎯ tΒ#u™ Ÿ≅Ïϑ tã uρ $ [sÎ=≈ |¹ y7 Í× ¯≈ s9'ρ é' sù

öΝçλ m; â™ !# t“ y_ É# ÷èÅeÒ9 $# $ yϑ Î/ (#θ è=ÏΗ xå

öΝèδ uρ ’Îû ÏM≈ sùã äóø9 $# tβθ ãΖ ÏΒ#u™ ∩⊂∠∪   

38. And those who strive 
against Our verses,  to 
frustrate (them), they will be 

t⎦⎪Ï%©! $# uρ tβ öθ yè ó¡ o„ þ_ Îû $ uΖÏF≈ tƒ#u™
t⎦⎪Ì“ Éf≈ yèãΒ y7 Í× ¯≈ s9'ρ é& ’Îû É># x‹ yèø9 $#



brought into the punishment. šχρ ç |Ø øtèΧ ∩⊂∇∪   

39. Say: “Indeed, my Lord
extends   the  provision  for 
whom  He  wills  of  His 
slaves, and   restricts   (it)  for 
him (He wills).  And
whatever you spend of 
anything, so  He  will 
compensate it. And  He  is the 
best of providers.” 

ö≅è% ¨βÎ) ’În1 u‘ äÝ Ý¡ö6 tƒ s− ø—Îh9 $# ⎯ yϑ Ï9
â™ !$ t± o„ ô⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÏŠ$ t7Ïã â‘ Ï‰ø) tƒ uρ …çμ s9 4

!$ tΒ uρ Ο çF ø) xΡr& ⎯ ÏiΒ &™ó© x« uθ ßγ sù

…çμ àÎ= øƒä† ( uθ èδuρ ç ö yz š⎥⎫ Ï% Î—≡§9 $#

∩⊂®∪    

40. And the Day He will 
gather them all together, then 
He will say to the angels: 
“Are those the people who 
used to worship you.” 

tΠ öθ tƒ uρ öΝèδ çà³ øts† $ YèŠÏΗ sd §ΝèO ãΑθ à) tƒ
Ïπ s3 Í×̄≈ n= yϑù= Ï9 Ï™ Iω àσ¯≈ yδ r& ö/ ä.$ −ƒ Î) (#θ çΡ$ Ÿ2

tβρ ß‰ ç7÷è tƒ ∩⊆⊃∪    

41. They (angels) will say:
“Glorified be You. You are 
our benefactor  instead  of 
them.  But they used to 
worship the jinn. Most of 
them were believers in them.” 

(#θ ä9$ s% y7 oΨ≈ysö6 ß™ |MΡ r& $ uΖ –ŠÏ9 uρ ⎯ÏΒ
ΝÎγ ÏΡρ ßŠ ( ö≅ t/ (#θ çΡ% x. tβρ ß‰ç7 ÷ètƒ

£⎯ Éfø9 $# ( Ν èδç sY ò2 r& ΝÍκ Í5 tβθ ãΖ ÏΒ÷σ •Β
∩⊆⊇∪ 

42. So today, no power 
shall they have, one of you
over another,  to benefit, nor 

tΠ öθ u‹ ø9$$ sù Ÿω à7Î= ôϑ tƒ ö/ ä3àÒ ÷è t/

<Ù ÷èt7 Ï9 $ Yè ø¯Ρ Ÿω uρ #u ŸÑ ãΑθ à) tΡ uρ



to harm. And  We  shall  say
to  those who did wrong:
“Taste the punishment  of 
the  Fire  that which  you 
used to deny.”  

t⎦⎪Ï%©# Ï9 (#θ ßϑ n= sß (#θ è%ρ èŒ šU#x‹ tã

Í‘$ ¨Ζ9$# ©ÉL ©9 $# Ο çFΖ ä. $ pκÍ5 tβθ ç/Éj‹ s3 è?

∩⊆⊄∪    

43. And when  Our verses are 
recited to them as clear 
evidence, they say: “This
(Muhammad)  is not except a 
man who intends that he 
could  hinder you from that
which your fathers used to
worship.” And they say:“This 
is not except a lie, invented.”
And those who disbelieve say
of the truth when it has come 
to them: “This is not except
an obvious magic.”  

# sŒÎ) uρ 4’ n? ÷G è? öΝ Íκö n= tã $ uΖ çF≈tƒ# u™ ;M≈oΨ ÍhŠt/

(#θ ä9$ s% $ tΒ !#x‹≈ yδ ω Î) ×≅ã_ u‘ ß‰ƒ Ì ãƒ
β r& ö/ä.£‰ÝÁ tƒ $ ¬Η xå tβ% x. ß‰ç7 ÷è tƒ

öΝä. äτ!$ t/# u™ (#θ ä9$ s% uρ $ tΒ !#x‹≈ yδ HωÎ)

Ô7øù Î) “Z tIø •Β 4 tΑ$ s% uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x.
Èd, ys ù=Ï9 $ £ϑ s9 öΝèδ u™ !% ỳ ÷βÎ) !# x‹≈yδ ω Î)

Ö ós Å™ ×⎦⎫ Î7•Β ∩⊆⊂∪    

44. And We had not given 
them any books which they 
could study, and We had not 
sent to them, before you, any
warner.  

!$ tΒ uρ Νßγ≈ oΨ÷ s?# u™ ⎯ ÏiΒ 5= çG ä.
$ pκ tΞθ ß™ â‘ô‰ tƒ ( !$ tΒ uρ !$ oΨù= y™ ö‘ r& öΝÍκ ö s9 Î)

y7 n= ö7 s% ⎯ ÏΒ 9ƒ É‹̄Ρ ∩⊆⊆∪    

45. And those before them 
denied, and these (people)
have not  attained  a tenth of 
what We had given them (of 

šU ¤‹ x.uρ t⎦⎪Ï% ©!$# ⎯ ÏΒ öΝ Îγ Î= ö7 s% $ tΒ uρ
(#θ äó n= t/ u‘$ t± ÷èÏΒ !$ tΒ öΝßγ≈ oΨ÷ s?# u™



old), yet they denied My 
messengers. Then how
(terrible) was My denial.  

(#θ ç/¤‹ s3 sù ’Í? ß™â‘ ( y# ø‹ s3 sù tβ% x. Î Å3 tΡ
∩⊆∈∪    

46.  Say (O Muhammad): “I 
only   admonish  you  on  one 
thing. That you stand up for 
Allah (seeking truth), by 
twos  and individually,   then 
reflect,  there is not in your 
companion any madness 
(Muhammad).”  He  is not 
except  a  warner  to  you 
before a severe punishment.  

* ö≅ è% !$ yϑ ¯ΡÎ) Νä3Ýà Ïã r& >ο y‰Ïm≡uθ Î/ ( β r&

(#θ ãΒθà) s? ¬! 4© o_÷W tΒ 3“ yŠ≡t èù uρ ¢Ο èO

(#ρ ã ¤6 x tG s? 4 $ tΒ / ä3Î6 Ïm$ |ÁÎ/ ⎯ ÏiΒ
>π ¨ΖÅ_ 4 ÷βÎ) uθ èδ ωÎ) Öƒ É‹ tΡ Νä3 ©9 t⎦ ÷⎫ t/

ô“ y‰ tƒ 5>#x‹ tã 7‰ƒ Ï‰ x© ∩⊆∉∪    

47. Say: “Whatever I might 
have  asked of you of 
payment, so it is yours.   My 
reward is not but from Allah. 
And He is over all things a 
Witness.”  

ö≅è% $ tΒ Νä3 çF ø9 r' y™ ô⎯ ÏiΒ 9 ô_ r& uθ ßγ sù

öΝä3 s9 ( ÷βÎ) y“ Ì ô_ r& ω Î) ’ n? tã «! $# (

uθ èδ uρ 4’ n? tã Èe≅ ä. &™ ó©x« Ó‰‹Íκ y− ∩⊆∠∪   

48. Say: “Indeed, my Lord 
inspires with  the truth.  (He 
is) the Knower of  the 
unseen.” 

ö≅è% ¨βÎ) ’În1 u‘ ß∃ É‹ ø)tƒ Èd, pt ø: $$ Î/ ãΝ≈̄= tæ

É>θ ã‹ äóø9 $# ∩⊆∇∪    

49.  Say: “The truth has 
come, and falsehood can 
neither create (anything), nor 
resurrect.”    

ö≅è% u™ !% ỳ ‘, ptø: $# $ tΒ uρ ä— Ï‰ö7ãƒ
ã≅ÏÜ≈ t7ø9 $# $ tΒ uρ ß‰‹ Ïèãƒ ∩⊆®∪   



50. Say: “If I go astray, I 
shall then stray only against
myself, and  if  I  am guided,
so it  is  because  of  what my 
Lord has revealed to me. 
Indeed, He is Hearer, Near.   

ö≅è% βÎ) àMù= n= |Ê !$ yϑ ¯Ρ Î* sù ‘≅ÅÊ r& 4’ n? tã

©Å¤ø tΡ ( ÈβÎ) uρ àM ÷ƒ y‰ tG ÷δ$# $ yϑ Î6 sù

û©Çrθ ãƒ ¥’ n< Î) ú† În1 u‘ 4 …çμ ¯ΡÎ) Óì‹Ïϑ y™

Ò=ƒ Ì s% ∩∈⊃∪    

51. And if you could see when 
they will be terrified, then 
there will be no escape,  and 
they will be seized from a 
place nearby. 

öθ s9 uρ #“t s? øŒ Î) (#θ ããÌ“ sù Ÿξ sù šV öθ sù

(#ρ ä‹ Åzé& uρ ⎯ ÏΒ 5β% s3̈Β 5=ƒ Ì s% ∩∈⊇∪    

52. And they will say: “We do 
believe (now) in it.” And how
could be for them receiving
(of faith)  from a place so far 
off. 

(#þθ ä9$ s% uρ $ ¨Ψ tΒ#u™ ⎯ ÏμÎ/ 4’̄Τ r& uρ ãΝßγ s9
Þ¸ ãρ$ oΨ−F9 $# ⎯ ÏΒ ¥β% s3̈Β 7‰‹Ïè t/ ∩∈⊄∪   

53. And certainly, they did 
disbelieve in it before. And 
they (used to) conjecture
about the unseen from a 
place far off.  

ô‰ s% uρ (#ρ ã x Ÿ2 ⎯ Ïμ Î/ ⎯ÏΒ ã≅ö6 s% (

šχθ èùÉ‹ø) tƒ uρ Í= ø‹ tóø9 $$ Î/ ⎯ ÏΒ ¥β% s3̈Β
7‰‹Ïè t/ ∩∈⊂∪    

54. And a barrier will be 
set between them and what
they desire, as was done for
people  of  their   kind before.
 

Ÿ≅‹Ïm uρ öΝ æη uΖ ÷ t/ t⎦ ÷⎫ t/uρ $ tΒ tβθ åκ tJô± o„
$ yϑ x. Ÿ≅ Ïèèù ΝÎγ Ïã$ u‹ô© r' Î/ ⎯ ÏiΒ ã≅ö6 s% 4



 Indeed, they were in
suspicious doubt.  

öΝåκ ¨ΞÎ) (#θ çΡ% x. ’ Îû 7e7 x© ¤=ƒ Ì •Β ∩∈⊆∪    

 


